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§ 7.

Die erforderlichen Durchfíihrungsbestim- 
mungen erláBt der Minister des Iňnern, soweit 
fmanzielle Auswirkungen in Frage kommen, 
im Einvernehmen mit dem Finanzminister.

§ 7.

Potřebné prováděcí předpisy vydá ministr 
vnitra, mají-li finanční dosah, v dohodě s mi-
nistrem financí.

§ 8.
Fruhere Vorschriften, die den Bestimmun- 

gen der §§ 1 bis 6 und den Durchfiihrungs- 
oestimmungen (§7) entgegenstehen, werden 
aufgehoben.

§ 8.

Dřívější předpisy, pokud odporují ustano-
vením §§ 1 až 6 a prováděcích předpisů (§7), 
se zrušují.

§ 9.

v .iieSfi Vďordnung tritt mit dem Tage der 
ei autbarung in Kraft; sie wird vom Minister 
es innern im Einvernehmen mit dem Finanz- 

mnnster durchgefuhrt.

§ 9.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá-
šení; provede je. ministr vnitra v dohodě s mi-
nistrem financí.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Dei Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Biencrt m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

Kundmachung des Ministers 
fDr Land- und Forstwirtschaft

280.

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví

iibe V°m 5' August 1942 
iei den ^'degang der Schweine und Schafe 

auf den abgeernteten Feldern.

verlau£ÍSteťíUl: ^anc^ und Forstwirtsch 
^"gsverorn auf GrUnd des § 11 der Rej 
Slg. ]Sír orm ,UI8 18- September 19 
řinWriums fuvffend,di-e Erir>achtigung': 
Utlk des Wivf i Eandwirtschaft zur B,e 

Untl Futterm?^af^ns mit gewissen Lebe 
íUngsverordnn 6 n’ in der Fassung der Rej 
N»'. 414| d unevom 21. November 1940, č

ze dne 5. srpna 1942
o vypásání sklizených pozemků vepřovým a 

ovčím hravém.
s

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister-
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte-
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb..

-•ta*
§ i.

Íandwirtšrhnfí-^' Und, andel'e Nutznie- 
lafthcher Grundstiicke sind

§ 1-
Vlastníci, pachtýři a jiní uživatelé zeměděl-

ských pozemků jsou povinni trpěti pastvu stád
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verpflichtet, Schweine- und Schafherden den 
Weidegang auf den abgeernteten Getreide- 
und Hackfruchtfeldern ohne Anspruch auf 
Vergiitung zu gestatten, solange es die notigen 
Ackerarbeiten erlauben.

§ 2.

Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung werden nach § 9 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 3.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 
Verlautbaruiig in Kraft.

Hrubý m. p.

vepřového a ovčího bravu na sklizených polích 
po obilninách a okopaninách, pokud to nutné 
polní práce dovolují, a to bez nároku na 
úhradu.

§ 2.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se tres-
tají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§ 3.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy-
hlášení.

Hrubý v. r.
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